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  Olyan napok voltak azok, amikor megismertem, mit jelent szenvedni, mit jelent szégyenkezni, mit jelent kétségbeesni.


  PIERRE ABÉLARD


  


  A következőkre kell figyelmeztetnem önöket. A feladat végrehajtása során, tekintélyük növelése végett, fel lesznek fegyverezve. De a fegyvert használniuk semmilyen körülmények között sem szabad. Semmilyen körülmények között sem. Megértettek?


  ERNEST HEMINGWAY


  Prológus


  ANKA ÍJA fekete műanyagból volt faragva, húrja pedig krómacélból készült, és a zajtalanul sikló fogantyú egyetlen mozdulatával fel lehetett ajzani. Anton nem fogadta el az újdonságokat. Totz marsall, I. Pitz király korabeli, fekete rézzel bevont, jóféle harci eszköze volt, kis kerékkel, amelyre ökörínból készült zsinór tekerődött fel. Ami Paskát illeti, ő pneumatikus karabélyt választott. Az íjat az emberiség gyermekkorának tartotta, mert lusta volt és tehetségtelen az asztalosmesterséghez.


  Az északi parton kötöttek ki, ahol a meredek, sárga, homokos partoldalból árbócfenyők göcsös gyökerei nyúltak ki. Anka elengedte a kormánylapátot és hátranézett. A nap már az erdő fölé emelkedett, s minden világoskék, zöld és sárga volt  világoskék köd a tó fölött, sötétzöld erdei fenyők és a sárga part a túlsó oldalon. És mindezek fölött az ég derűs, fehéreskék.


  Nincs ott semmi  mondta Paska.


  A fiúk a csónak oldalán áthajolva a vízbe néztek.


  Óriási csuka  jelentette ki magabiztosan Anton.


  Ekkora uszonyokkal, mi?  kérdezte Paska.


  Anton nem válaszolt. Anka is a vízbe nézett, de csak a saját tükörképét látta.


  Jó volna megfürödni  szólt Paska, s kezét könyökig a vízbe dugta.  Hideg  közölte.


  Anton átment a csónak orrába, s kiugrott a partra. A csónak megingott. Anton megfogózott a palánkban, és várakozón pillantott Paskára. Akkor Paska felkelt, az evezőt a nyakába vetette, akár a vízhordórudat, s törzse alsó részét riszálva, énekelni kezdett:


  Vitzluputzli, vén kapitány,


  Nem alszol, öreg koma?


  Feléd iramlik  vigyázz ám! 


  Egy falkányi sült cápa!


  Anton szó nélkül megrántotta a csónakot.


  Hé-é!  kiáltott fel Paska, és a palánk után kapott.


  Miért sült?  kérdezte Anka.


  Nem tudom  felelte Paska. Kimásztak a csónakból.  Ugye, remek? Egy falkányi sült cápa!


  Kihúzták a csónakot a partra. Lábuk belesüppedt a nedves homokba, amely telidesteli volt elszáradt fenyőtűvel és tobozzal. A csónak nehéz és síkos volt, de egészen a tatjáig kihúzták, és zihálva megálltak.


  Megnyomtam a lábamat  mondta Paska, és nekifogott, hogy megigazítsa a piros hajszalagot a fején. Gondosan ügyelt arra, hogy a szalag csomója pontosan a jobb füle fölött legyen, mint a nagy orrú irukani kalózoknak.  Nem könnyű ez az élet, ejha!  jelentette ki.


  Anka elmélyülten szopogatta az ujját.


  Szálka ment bele?  kérdezte Anton.


  Nem. Felhorzsoltam. Valamelyikőtöknek olyan karmai vannak…


  Mutasd csak.


  A lány megmutatta az ujját.


  Igen  mondta Anton.  Sérülés. Nos, mit csináljunk?


  Vállra, és irány a part mentén  ajánlotta Paska.


  Kellett is akkor kimászni a csónakból  mondta Anton.


  Csónakon a csecsemő is megteheti  magyarázta Paska.


  De a part mentén először nádasok, másodszor szakadékok, harmadszor örvénykutak. Teli menyhallal. Harcsa is akad.


  Falkányi sült harcsa  jegyezte meg Anton.  Te alábuktál már ezekbe az örvénykutakba?


  Hát persze.


  Én nem láttam. Valahogy nem volt alkalmam látni.


  Sok mindent nem láttál te.


  Anka hátat fordított nekik, felemelte íját, és belelőtt egy húsz lépésre levő fenyőbe. Hullott a kéreg.


  Ez igen  mondta Paska, és nyomban elsütötte a karabélyát. Anka nyilára célzott, de elhibázta.  Nem tartottam vissza a lélegzetemet  magyarázta.


  És ha visszatartottad volna?  kérdezte Anton, és Ankára nézett.


  Az erőteljes mozdulattal kihúzta az íjhúr fogantyúját. Pompás izmai voltak. Anton élvezettel nézte, amint a barnás bőr alatt hullámzik a karizom kemény golyója.


  Anka igen gondosan célzott, és újra lőtt. A második nyílvessző valamivel az első alatt fúródott recsegve a törzsbe.


  Hiába csináljuk  mondta Anka, és leengedte az íját.


  Mit?  kérdezte Anton.


  Csak a fát rongáljuk. Tegnap egy kölyök belenyilazott a fába, én meg ráparancsoltam, hogy a fogával rángassa ki a nyílvesszőket.


  Paska  szólt Anton , odaszaladhatnál, hiszen jó a fogad.


  Az én fogam príma  válaszolt Paska.


  Jól van  mondta Anka.  Csináljunk valamit.


  Semmi kedvem a szakadékos parton mászkálni  jelentette ki Anton.


  Nekem sincs kedvem. Menjünk egyenest.


  Hová?  kérdezte Paska.


  Amerre a szemünk lát.


  Nos?  kérdezte Anton.


  Tehát a vadonba  mondta Paska.  Toska, gyerünk az Elfeledett Országútra. Emlékszel?


  Hogyne!


  Tudod, Anyecska…  kezdte Paska.


  Én nem vagyok neked Anyecska  szólt rá ridegen Anka.


  Ki nem állhatta, ha nem Ankának, hanem valahogy másként nevezték.


  Anton ezt jól megjegyezte. Gyorsan így szólt:


  Elfeledett Országút. Senki sem jár rajta. A térképen sincs. Az is teljesen ismeretlen, hogy hová vezet.


  Hát ti voltatok ott?


  Voltunk. De nem sikerült felderítenünk.


  Az út sehonnan sehová visz  jelentette ki Paska, aki már összeszedte magát.


  Ez remek!  mondta Anka. Szeme résnyire szűkült.  Gyerünk. Estére odaérünk?


  Ugyan! Tizenkettőre ott leszünk.


  Fölfelé kapaszkodtak a meredek parton. A meredek peremén Paska megfordult. Odalent volt a kék tó a zátonyok sárgás tarfoltjaival, a csónak a homokon, s a nyugodt, olajszerű vízen, a part mentén nagy gyűrűk futottak szét  valószínűleg ugyanaz a csuka csobbant egyet. És Paska azt a szokásos, megfoghatatlan elragadtatást érezte, amelyet mindig, amikor Toskával kilógott az internátusból, és egy teljesen szabad nap állt előttük  ismeretlen tájak, szamóca, néptelen, forró rétek, szürke gyíkok, váratlanul felbukkanó, jéghideg vizű források. És mint mindig, kedve támadt, hogy felüvöltsön, és nagyot ugorjon, s azonnal meg is tette, és Anton nevetve nézett rá, ő meg tökéletes megértést olvasott ki Anton szeméből. Anka pedig két ujját a szájába dugta, szilajul füttyentett; s megindultak az erdőbe.


  Fenyves erdő volt és ritka, lábuk lehullott tűleveleken csúszkált. Az egyenes törzsek között ferdén hullottak be a napsugarak, az egész földet arany foltok tarkították. Gyanta, víz és szamóca illata áradt; valahol az égen láthatatlan madárkák csiviteltek.


  Anka ment elöl, hóna alatt tartotta az íjat, és időnként lehajolt a vérvörös, szinte lakkozott szamócabogyókért. Anton a nyomában haladt, Totz marsall jóféle harci felszerelésével a vállán. A jóféle harci nyilakkal teli tegez súlyosan csapkodta a farát. Menet közben Anka nyakára pillantgatott, amely majdnem feketére sült, és a csigolyái kiálltak. Néha körülnézett, Paskát kereste, de Paska nem látszott, csak a piros szalagja villant fel olykor, hol jobbról, hol balról. Anton elképzelte, amint Paska nesztelenül siklik az erdei fenyők között a lövésre készen tartott karabéllyal, s előrenyújtja hámló orrú, sovány ragadozóarcát. Paska a vadonon át lopózott, az pedig nem tréfál. A vadon barát, kérdez, és idejében válaszolni kell, gondolta Anton, és már-már lehajolt, de Anka előtte ment, s hátranézhetett. Ez ostoba helyzet lett volna.


  Anka hátranézett, és megkérdezte:


  Csendben jöttetek ki?


  Anton vállat vont.


  Ugyan kijön lármásan?


  Úgy látszik, én mégis zajt csaptam  mondta gondterhesen Anka.  Elejtettem a lavórt, és hirtelen lépések hallatszottak a folyosón. Bizonyára Kátya Hajadon jött, ma ő az ügyeletes. Kénytelen voltam beugrani a virágágyba. Mit gondolsz, Toska, miféle virágok nőnek abban az ágyásban?


  Anton összeráncolta a homlokát.


  Az ablakod alatt? Nem tudom. De miért?


  Nagyon szívós virágok. Nem hajlítja szél, nem tépi vihar. Már több éve ugrálnak beléjük, de azok fel se veszik.


  Érdekes  mondta Anton eltöprengve. Eszébe jutott, hogy az ő ablaka alatt szintén virágágy van, olyan virágokkal, amelyeket nem hajlít a szél, nem tép a vihar. De ő sohasem törődött vele.


  Anka megállt, bevárta, s egy marék szamócát nyújtott feléje. Anton pontosan három szemet vett ki.


  Végy még  mondta Anka.


  Köszönöm  felelte Anton.  Szeretem egyenként szedni. Mondd, Kátya Hajadon általában tűrhető, ugye?


  Attól függ  válaszolt Anka.  Amikor az emberre minden este ráolvassák, hogy a lába sáros vagy poros…


  Elhallgatott. Csodálatosan jó volt ezzel a lánnyal menni az erdőben, váll váll mellett, meztelen könyökükkel összeérve, és néha ránézni. Olyan szép, formás teremtés, s milyen szokatlanul jóindulatú, és milyen nagy szürke szeme van, fekete pillák övezik.


  Igen  szólt Anton, és kinyújtotta a kezét, hogy leszedjen egy pókhálót, amely megcsillant a napon.  Az ő lába nem sáros. Ha az embert ölben viszik át a tócsákon, akkor, tudod, nem lesz sáros…


  Ugyan ki viszi őt?


  Henrik a meteorológiai állomásról. Tudod, olyan jól megtermett, szőke legény.


  Igazán?


  Mi van ebben? Minden kölyök tudja, hogy szerelmesek.


  Megint elhallgattak. Anton Ankára pillantott. A lány szeme résnyire szűkült.


  És mikor történt ez?


  Hát egy holdas éjszakán  felelte kedvetlenül Anton.  Csak aztán vigyázz, el ne fecsegd.


  Anka gúnyosan elmosolyodott.


  Senki sem csiklandozta a nyelvedet, Toska  felelte.  Akarsz szamócát?


  Anton gépiesen kimarkolta a gyümölcsöt a maszatos kis tenyérből, és a szájába dugta. Nem szeretem a fecsegőket, gondolta. Ki nem állhatom a locsogókat. Hirtelen talált egy érvet.


  Egyszer téged is ölben fognak vinni. Jólesik majd neked, ha fecsegni fognak róla?


  Honnan veszed, hogy én fecsegni szándékozom?  kérdezte szórakozottan Anka.  Egyáltalán nem szeretem a fecsegőket.


  Ide hallgass, mit forgatsz a fejedben?


  Semmi különeset.  Anka vállat vont. Kisvártatva bizalmasan közölte:  Tudod, szörnyen unom, hogy minden istenáldotta este kétszer mossak lábat.


  Szegény Kátya Hajadon, gondolta Anton. Ez bizony nem a vadon.


  Kiértek egy ösvényre, amely lefelé vezetett, az erdő egyre sötétebb lett. Itt buján nőtt a páfrány és a magas, nedves fű. A fenyők törzsét moha és zuzmó fehér habja borította. A vadon azonban nem tréfál. Váratlanul felbődült egy rekedt hang, amelyben nem volt semmi emberi.


  Állj! Dobjátok el a fegyvert  te is, nemes don, te is, dona!


  Amikor a vadon kérdez, idejében felelni kell. Anton jól kiszámított mozdulattal balra, a páfrány közé döntötte Ankát, maga pedig jobbra ugrott a páfrány közé, odább hemperedett, és meglapult egy korhadt tönk mögött. A rekedt kiáltás még visszhangzott a fenyőtörzsek között, de az ösvény már kihalt volt. Csend köszöntött be.


  Anton, oldalára dőlve, a kis kereket forgatta, felajzotta az íját. Lövés dörrent, s valami törmelék hullott Antonra. A rekedt, nem emberi hang pedig közölte:


  Eltaláltam a don sarkát!


  Anton feljajdult, és maga alá húzta a fél lábát.


  De hát nem ezt, a jobbat  igazította helyre a hang. Hallani lehetett, hogy Paska kuncog. Anton óvatosan kipillantott a tuskó mögül, de a félhomályos, zöld tömkelegben semmit sem lehetett látni.


  Ebben a pillanatban éles fütty hallatszott és olyan zaj, mint ha fa dőlt volna le.


  Au!…  ordított fel fojtottan Paska.  Kegyelem! Kegyelem! Ne öljetek meg!


  Anton nyomban felugrott. A páfrány közül előbújt Paska, és hátrálva közeledett. Kezét a feje fölé emelte. Anka szólalt meg:


  Toska, látod őt?


  Mint a tenyeremet  felelte Anton.  Ne fordulj meg!  kiáltotta Paskának.  Kezet a tarkóra!


  Paska engedelmesen a tarkójára kulcsolta a kezét, és kijelentette:


  Nem mondok semmit.


  Mit kell tenni vele, Toska?  kérdezte Anka.


  Mindjárt meglátod  felelte Anton. Az íjat a térdére tette, és kényelmesen elhelyezkedett a tuskón.  Mi a neved!?  förmedt rá Irukani Geksza hangján.


  Paska háta megvetést, engedetlenséget fejezett ki. Anton lőtt. A nehéz nyíl recsegve fúródott Paska feje fölött egy ágba.


   Ohó!  hallatszott Anka hangja.


  Bon Sáskának hívnak  vallotta be kelletlenül Paska.  S itten nyilván fűbe harap  egyike azoknak, akik vele voltak.


  A közismert garázda és gyilkos  magyarázta Anton.  De soha semmit nem csinál ingyen. Ki küldött?


  Don Kegyetlen Szatarina küldött  füllentette Paska. Anton megvetően így szólt:


  Hát ez a kéz szakította el Don Szatarina bűzhödt életének fonalát két évvel ezelőtt a Nehéz Kardok Vadonában.


  Belé röpítsek egy nyílvesszőt?  kérdezte Anka.


  Teljesen elfelejtettem  mondta sietve Paska.  Valójában Szép Arata küldött. Száz aranyat ígért a fejetekért.


  Anton a térdére csapott.


  Hogy lódít!  kiáltott fel.  Arata nem szűri össze a levet egy magadfajta gazemberrel!


  Talán mégis röpítsek belé egy nyilat?  kérdezte vérszomjasan Anka.


  Anton ördögi kacajra fakadt.


  Egyébként  szólt Paska  neked ellőtték a jobb sarkadat. Legfőbb ideje volna, hogy elvérezzél.


  Csipiszt!  ellenkezett Anton.  Először, állandóan fehér fakérget majszolok, másodszor, két szépséges barbár lány már bekötözte a sebemet.


  A páfrány hullámzani kezdett, s Anka kilépett az ösvényre. Nyakán karcolás volt, térde földes és zöld.


  Legfőbb ideje, hogy a mocsárba dugjuk őkelmét  jelentette ki.  Ha az ellenség nem adja meg magát, akkor megsemmisítik.


  Paska lecsüggesztette a kezét.


  Szabálytalanul játszol  mondta Antonnak.  Nálad folyton az derül ki, hogy Geksza derék ember.


  Mit értesz te ehhez!  felelte Anton, és szintén kiment az ösvényre.  A vadon nem tréfál, te mocskos zsoldos.


  Anka visszaadta Paskának a karabélyt.


  Mi az, ti mindig így lődöztök egymásra?  kérdezte irigyen.


  Hát persze!  csodálkozott Paska.  Talán azt kiáltozzuk: Bz-z! Pu-pu!  mi? A játékban némi kockázat is szükséges.


  Anton hanyagul megjegyezte:


  Például gyakran játszunk Tell Vilmost.


  Felváltva  kapott a szón Paska.  Ma én állok fejemen az almával, holnap pedig ő.


  Anka végigmérte őket.


  Vagy úgy?  kérdezte lassan.  Érdekes volna megnézni.


  Szívesen megmutatnánk  felelte kajánul Anton.  Csakhogy nincs alma.


  Paska széles mosolyra derült. Akkor Anka letépte a fejéről a kalózszalagot, és gyorsan hosszú zacskót csavart belőle.


  Az alma merő formaság  mondta.  Tessék egy kitűnő céltábla. Játsszunk Tell Vilmost.


  Anton átvette a piros zacskót, és figyelmesen szemügyre vette. Ankára pillantott, a lány szeme összeszűkült. Paska pedig mulatott: vidám kedve volt. Anton feléje nyújtotta a zacskót.


  Harminc lépésről nem hibázom el a kártyát  mondta nyugodt hangon.  Természetesen, ismerős pisztolyból.


  Igazán?  kérdezte Anka, és Paskához fordult.  Hát te, barátom, harminc lépésről eltalálod-e a kártyát?


  Paska a sipkát igazgatta a fején.


  Valamikor majd megpróbáljuk  mondta a foga között.  Annak idején tűrhetően lőttem.


  Anton megfordult, és elindult az ösvényen, s közben fennhangon számlálta a lépéseket:


  Tizenöt… tizenhat… tizenhét…


  Paska mondott valamit  Anton nem hallotta , és Anka hangosan felnevetett. Valahogy túlságosan hangosan.


  Harminc  szólt Anton, és megfordult.


  Harminc lépésről Paska egészen kicsinek látszott. A zacskó piros háromszöge úgy ágaskodott a fején, mint a bohócsipka: Paska gúnyosan mosolygott. Még mindig játszott. Anton lehajolt, és ráérősen felajzotta az íjhúrt.


  Áldalak téged, Vilmos atyám!  kiáltotta Paska.  És köszönök neked mindent, bármi történjék is.


  Anton rátette a nyílvesszőt és kiegyenesedett. Paska és Anka nézte. Egymás mellett álltak. Az ösvény olyan volt, mint egy sötét, nyirkos folyosó magas zöld falak között. Anton felemelte az íját. Totz marsall harci eszköze szokatlanul nehéz lett. Reszket a kezem, gondolta Anton. Ez rossz. Kár. Eszébe jutott, hogy télen Paskával egy álló óra hosszat hógolyókkal dobálták a kerítésoszlopon levő öntöttvas gömböt. Húsz lépésről, tizenötről, tízről dobálták, de sehogy sem tudták eltalálni. Azután pedig, amikor már megunták, és távozni készültek, Paska hanyagul, oda sem nézve, elhajította az utolsó hógolyót, és talált. Anton teljes erőből a vállának támasztotta az íjat. Anka túlságosan közel áll, gondolta. Már oda akart kiáltani neki, hogy menjen odább, de rájött, hogy ez ostobaság volna. Följebb. Még följebb… Még… Hirtelen az a bizonyosság fogta el, hogy még ha háttal fordul feléjük, a font súlyú nyílvessző akkor is pontosan Paska orrnyergébe fúródik, a vidám: zöld szeme közé. Felnyitotta szemét, Paskára nézett. Az már nem mosolygott fölényesen. Anka pedig lassan, nagyon lassan felemelte szétterpesztett ujjú kezét, s arca feszülten figyelő, igen felnőtt volt. Akkor Anton még magasabbra emelte az íjat. Nem látta, hová szállt a nyíl.


  Elhibáztam  mondta igen hangosan.


  Merev lábát emelgetve elindult az ösvényen. Paska megtörülte az arcát a piros zacskóval, megrázta, kibontotta, és nekilátott, hogy átkösse a fejét. Anka lehajolt és felszedte az íját. Ha ezzel a holmival fejbe kólint, gondolta Anton, bizony megköszönöm neki. Anka azonban rá sem pillantott.


  Paskához fordult és megkérdezte:


  Megyünk?


  Mindjárt  felelte Paska.


  Antonra nézett, és begörbített ujjával szótlanul megkopogtatta a homlokát.


  Te pedig már megijedtél  mondta Anton.


  Paska még egyszer megkopogtatta a homlokát, és elindult Anka után. Anton mögöttük ballagott, és igyekezett elfojtani kétségeit.


  De tulajdonképpen mit is csináltam én, gondolta fásultan. Ugyan miért duzzognak? Paska még hagyján, ő megijedt. Csak azt nem tudni, ki szeppent meg jobban  Tell papa vagy a fia. De Anka mért? Feltehetően Paska miatt rettent meg. Hát én mit tehettem volna? Úgy kullogok utánuk, mint valami rokon. Inkább fogom magam, és odább állok. Most balra fordulok, ott egy jóféle mocsár. Talán fogok egy baglyot. De meg sem lassította lépését. Ez azt jelenti, hogy örökre, gondolta. Olvasta, hogy az ilyesmi igen gyakran előfordul.


  Hamarabb kiértek az elhagyott útra, mintsem gondolták. A nap magasan állt, forróság volt. Gallérja alatt szúrták a fenyőtűk. Az út betonból készült, két sor megrepedezett, szürkésvörös lemezből. A lemezek közti hézagokban sűrű, száraz fű nőtt. Az út széle tele volt poros bogánccsal. Az út fölött zümmögve röpdöstek a virágbogarak, és az egyik arcátlanul homlokon koppintotta Antont. Bágyasztó csönd volt.


  Oda nézzetek!  mondta Paska.


  Az út közepe fölött, keresztben kifeszített dróton, lepattogzott festékű, kerek bádogtábla lógott.


  Mi ez?  kérdezte különösebb érdeklődés nélkül Anka.


  Közúti jelzés  felelte Paska.  Behajtani tilos.


  De mire való?  kérdezte Anka.


  Vagyis arra nem szabad hajtani  mondta Paska.


  De akkor minek az út?


  Paska vállat vont.


  Hiszen ez nagyon régi műút  felelte.


  Anizotróp út  jelentette ki Anton. Anka háttal állt feléje.  Egyirányú forgalom.


  Bölcsek voltak az ősök  mondta elgondolkodva Paska.  Az ember így szépen hajt vagy kétszáz kilométert, aztán egyszerre  puff!  a tábla. Nem hajthat tovább, és megkérdezni az utat sincs kitől.


  Képzeld, mi lehet a táblán túl!  mondta Anka. Körülnézett. Sok-sok kilométerre néptelen erdő volt, és senkitől sem volt mód megkérdezni, mi lehet a táblán túl.  De hátha ez a tábla egyáltalán nem is azt jelenti?  kérdezte.  Hiszen egészen lepattogzott róla a festék…


  Akkor Anton gondosan célzott és lőtt. Remek lett volna, ha a nyíl elszakítja a drótot, és a tábla egyenesen Anka lába elé pottyan. A nyílvessző azonban a tábla felső részébe talált, átfúrta a rozsdás bádogot, és csak a száraz festék pergett róla.


  Hülye  mondta Anka, és meg sem fordult.


  Ez volt az első szó, amelyet a Tell Vilmos-játék után Antonhoz intézett. A fiú erőlködve elmosolyodott.


  And enterprises of great pitch and moment  szavalta , with this regard their current turn away and loose the name of action.{1}


  A hűséges Paska felkiáltott:


  Gyerekek, erre autó ment! Már a vihar után! Emitt le van taposva a fű! Meg ott is…


  Paskának szerencséje van, gondolta Anton. Vizsgálni kezdte a nyomokat az úton, és szintén észrevette a legázolt füvet és a futófelület fekete csíkját ott, ahol a gépkocsi a betonban levő gödör előtt lefékezett.


  Ahá!  szólt Paska.  A tábla mögül bukkanhatott elő!


  Ez mindenki számára világos volt, Anton azonban ellenkezett.


  Szó sincs róla, a másik irányból jött.


  Paska álmélkodva függesztette rá a szemét.


  Mi az, megvakultál?


  A másik irányból jött  ismételte makacsul Anton.  Induljunk el a nyom mentén.


  Ostobaságot beszélsz!  háborodott fel Paska.  Először, egyetlen tisztességes vezető sem hajt be a tilos tábla alatt. Másodszor, nézd itt a gödröcske, a féknyom… Tehát honnan jött?


  Fütyülök a te tisztességes vezetőidre! Jómagam tisztességtelen vagyok, és átmegyek a tábla alatt.


  Paska felbőszült.


  Menj, ahová akarsz!  mondta kissé dadogva.  Ügyefogyott. Egészen az agyadra ment a hőség!


  Anton megfordult, és egyenesen maga elé nézve átment a tábla alatt. Csak egyet akart: hogy elöl valamilyen felrobbantott híd bukkanjon fel, és hogy át kelljen törni a túlsó oldalra.


  Mi közöm ehhez a tisztességes alakhoz!  gondolta.  Menjenek csak, ahová akarnak… ő meg a Pásenykája. Eszébe jutott, hogy ráförmedt Anka Pavelra, amikor az Anyecskának nevezte, és kissé megkönnyebbült. Hátranézett.


  Paskát nyomban észrevette: Bon Sáska hétrét görnyedve követte a titokzatos gépkocsi nyomát. A rozsdás korong az út fölött lassacskán himbálózott, és a lyukacskán keresztül áttünedezett a kék ég. Anka pedig az út szélén ült, könyökét a meztelen térdére támasztotta, és állát ökölbe szorított kezére tette.


  * * *


  …Már szürkületben tértek vissza. A fiúk eveztek, Anka pedig a kormánynál ült. A vörös hold a fekete erdő fölé emelkedett, éktelenül jajgattak a békák.


  Milyen remekül kiterveltetek mindent  jegyezte meg szomorúan Anka.  Eh, ti!…


  A fiúk hallgattak. Ekkor Paska fojtott hangon megkérdezte:


  Toska, mi volt ott, a táblán túl?


  Felrobbantott híd  felelt Anton.  Meg egy fasiszta csontváza, géppuskához láncolva.  Kis ideig gondolkozott, és hozzátette:  A géppuska egészen belenőtt a földbe…


  No igen…  mondta Paska.  Megesik. Én pedig segítettem ott valakinek megjavítani az autóját.


  1. fejezet


  AMIKOR Rumata elhaladt Szent Mika sírja mellett  amely szám szerint a hetedik és az utolsó volt ezen az úton , már egészen sötét volt. Az egekig magasztalt hamahari csődör, amelyet kártyaadósság fejében kapott don Tameótól, hasznavehetetlen gebének bizonyult. Átizzadt, felsértette a lábát, és pocsék, dülöngélő ügetésben haladt. Rumata a két térdével összeszorította az oldalát, kesztyűjével csapdosta a füle között, de a ló csak csüggedten csóválta a fejét, s nem szaporázta a lépést. Az út mentén bokrok húzódtak, a félhomályban megdermedt füstgomolyhoz hasonlítottak. Kibírhatatlanul zümmögtek a szúnyogok. A fakó égen gyér, sápadt csillagok reszkettek. Gyenge szél fújt lökésszerűen, meleg és hideg volt egyszerre, mint ősszel mindig ebben a tenger melletti országban, ahol fülledt, poros nappalok és borzongató estek váltották egymást.


  Rumata összehúzta magán a köpenyt, és elengedte a kantárszárat. A sietésnek nem volt értelme. Éjfélig egy óra volt hátra, a Csukló Erdő pedig már fekete, csipkés szegélyként állt a látóhatár fölött. Kétoldalt felszántott földek húzódtak, a csillagok alatt élettelen, bűzös, rozsdaszagot árasztó mocsarak villóztak, halmok és Invázió korabeli korhadt cölöpkerítések sötétlettek. Messze balra komor pír lobbant fel és hunyt ki: bizonyára valamilyen falucska égett, egy a számtalan egyforma Halvaszületett, Akasztófavirág, Zsiványtanya közül, amelyet legfelségesebb parancsra nemrégiben Áhítattá, Áldásossá, Angyalivá kereszteltek át. Sok száz mérföldre  a Tengerszoros partjaitól a Csukló Erdő vadonáig  terült el ez az ország, amelyet szúnyogfelhők takarója borított, völgyszakadékok barázdáltak, mocsarak árasztottak el, láz, járvány és bűzös nátha sújtott.


  Az út kanyarulatánál egy sötét alak vált el a bokroktól. A csődör fejét felszegve visszahőkölt. Rumata megragadta a kantárszárat, szokása szerint jobb kezén megigazította a csipkét, tenyerét kardja markolatára tette, és körülkémlelt. Az út mellett álló ember levette a kalapját.


  Jó estét, nemes don  szólt halkan.  Bocsánatot kérek.


  Mit akarsz?  tudakolta Rumata, és fülelt.


  Zajtalan csapda nem létezik. A rablókat elárulja az íjhúr csikordulása, a szürke rohamosztagosok féktelenül böfögnek a pocsék sörtől, a bárói testőrök mohón csörömpölnek vértjükkel, a rabszolgákra vadászó szerzetesek pedig hersegve vakaróznak. A bokrokban azonban csend volt. Ez az ember tehát nem valami banda embere. Meg aztán nem is hasonlított banditára, alacsony, zömök városi polgár, szegényes köpenyben.


  Megengedi, hogy ön mellett fussak?  kérdezte, s meghajolt.


  Tessék  mondta Rumata, s megrántotta a kantárszárat.  Belekapaszkodhatsz a kengyelbe.


  A városi polgár melléje szegődött. Kezében tartotta kalapját, feje búbján jókora kopasz folt világított. Kereskedő, gondolta Rumata. Végigjárta a bárókat és a kupeceket, lent vagy kendert vásárol fel. Mi tagadás, bátor kereskedő… De az is lehet, hogy nem kereskedő. Talán könyvtudó. Menekült. Kitaszított. Manapság sok ilyen jár az éjszakai utakon, több mint kereskedő… De az is lehet, hogy kém.


  Kicsoda vagy, és honnan jössz?  kérdezte Rumata.


  Nevem Kiun  felelte szomorúan a városi polgár.  Arkanarból jövök…


  Arkanarból menekülsz  mondta Rumata előrehajolva.


  Menekülök  ismerte el szomorúan a polgár.


  Valami csodabogár, gondolta Rumata. Vagy mégis kém? Ellenőrizni kell… De tulajdonképpen miért kell? Kinek kell? Kicsoda vagyok én, hogy ellenőrizzem? Meg aztán nem is kívánom ellenőrizni! Miért ne higgyem el, amit mond? Itt megy egy városi polgár, nyilvánvalóan könyvtudó, menekül, hogy az életét mentse… Magányos, fél, gyenge, védelmet keres… Összetalálkozott egy arisztokratával. Az arisztokraták ostobák, gőgösek, nem értenek a politikához, de a kardjuk hosszú, és a szürkéket nem szeretik. Miért ne találna Kiun polgár önzetlen védelmet egy ostoba és gőgös arisztokratánál? És kész. Nem fogom ellenőrizni. Semmi okom rá. Elbeszélgetünk, elütjük az időt, és barátokként válunk el…


  Kiun… Ismertem egy Kiunt. Gyógyszerárus és alkimista a Bádog utcában. Rokona vagy?


  Sajnos, igen  felelte Kiun.  Távoli rokona ugyan, de nekik ez mindegy… tizenkettedíziglen.


  És hová menekülsz, Kiun?


  Valahová… Minél messzebbre. Sokan Irukanba menekülnek. Én is megpróbálok Irukanba jutni.


  Úgy-úgy  mondta Rumata.  És azt képzeled, hogy a nemes donnal átjutsz a határőrhelyen?


  Kiun nem válaszolt.


  Vagy talán azt gondolod, a nemes don nem tudja, kicsoda Kiun alkimista a Bádog utcából?


  Kiun hallgatott. Valahogy nem jól beszélek, gondolta Rumata. Kissé felemelkedett a kengyelben, és úgy harsogta, mint a Királyi téren a kikiáltó


  Az Isten, a korona és a köznyugalom ellen elkövetett szörnyűséges, megbocsáthatatlan bűncselekményekkel vádoltatik, és azokban bűnösnek találtatik!


  Kiun hallgatott.


  És ha a nemes don bálványozza don Rebát? Ha szívvel-lélekkel hűséges a szürke igéhez és a szürke ügyhöz? Vagy úgy véled, ez lehetetlen?


  Kiun hallgatott. Az út jobb oldalán a sötétből akasztófa tört árnyéka tűnt elő. A keresztgerenda alatt lábánál felakasztott, meztelen test fehérlett. Ohó, úgysem lesz belőle semmi, gondolta Rumata. Meghúzta a kantárt, vállon ragadta Kiunt, és maga felé fordította.


  És ha a nemes don most azonnal e csavargó mellé akaszt?  mondta, és belenézett a sötét szemgödrű, fehér arcba.  Én magam. Gyorsan és ügyesen. Erős arkanari kötélre. Az eszmények nevében. De miért hallgatsz, Kiun írástudó?


  Kiun hallgatott. Vacogott a foga, és Rumata marka alatt erőtlenül összehúzta magát, akár egy megvert kutya. Hirtelen valami csobbanva az út menti árokba pottyant, és Kiun nyomban, szinte azért, hogy elfojtsa ezt a csobbanó hangot, elkeseredetten felkiáltott:


  Nosza, akassz fel! Akassz fel, áruló!


  Rumata kifújta magát, s elengedte Kiunt.


  Tréfáltam.  mondta.  Ne félj.


  Hazudsz, hazudsz…  dünnyögte szipogva a másik.  Mindenki hazudik!…


  Jól van, ne haragudj  felelte Rumata.  Inkább szedd fel azt, amit eldobtál, mert átázik…


  Kiun kis ideig dülöngélve és szipogva állt, tenyerével céltalanul csapdosta köpenyét, azután bemászott az árokba. Rumata a nyeregben fáradtan összegörnyedve várakozott. Tehát így kell, gondolta, tehát másként nem is lehet… Kiun kimászott az árokból, s egy csomagot dugott az inge alá.


  Persze könyvek  mondta Rumata.


  Kiun a fejét rázta.


  Nem  válaszolt rekedten.  Csupán egy könyv. Az én könyvem.


  De miről írsz?


  Attól félek, nem érdekelné önt, nemes don.


  Rumata felsóhajtott.


  Fogózz a kengyelbe. Indulunk.


  Sokáig hallgattak.


  Ide hallgass, Kiun  kezdte Rumata.  Tréfáltam. Ne félj tőlem.


  Nagyszerű világ  mondta Kiun.  Vidám világ. Mindenki tréfál. És mindenki egyformán tréfál. Még a nemes Rumata is.


  Rumata elcsodálkozott:


  Tudod a nevemet?


  Tudom  mondta Kiun.  A homlokabroncsáról ismertem fel. Annyira megörültem, amikor összetalálkoztam önnel az úton.


  Hát persze, erre célzott, amikor árulónak nevezett, gondolta Rumata.


  Tudod, én meg azt gondoltam, hogy kém vagy. A kémeket mindig megölöm.


  Kém…  ismételte Kiun.  Hát persze. A mi korunkban olyan könnyű és jövedelmező kémnek lenni. A mi hősünk, a nemes don Reba, szívén viseli, hogy megtudja, mit beszélnek és gondolnak a király alattvalói. Én szeretnék kém lenni. Közönséges besúgó a Szürke Öröm kocsmában. Milyen szép, micsoda megtiszteltetés! Este hat órakor belépek a csapszékbe, leülök az asztalomhoz. A tulajdonos sietve hozza az első korsót. Annyit ihatok, amennyi belém fér, a sört don Reba fizeti, illetve senki sem fizeti. Ülök, iszogatok és fülelek. Néha úgy teszek, mintha feljegyezném a beszélgetéseket, és a megrettent emberkék odatódulnak hozzám, s felkínálják barátságukat és erszényüket. Szemükben csak azt látom, amit akarok: kutyahűséget, tisztelettudó rémületet és elbűvölő, tehetetlen gyűlöletet. Büntetlenül tapogathatom a lányokat és megszorongathatom az asszonyokat a férjük, a jól megtermett szolgájuk szeme láttára, és azok csupán alázatosan vihognak… Micsoda remek elmefuttatás, ugyebár, nemes don? Egy tizenöt éves kölyöktől, a Hazafias Iskola növendékétől hallottam…


  És mit mondtál neki?  kérdezte kíváncsian Rumata.


  Ugyan mit mondhattam? Nem értette volna meg. Hát elmeséltem neki, hogy Görbe Mérleg emberei, ha elkapnak egy besúgót, felhasítják a hasát és borsot szórnak bele… A részeg katonák pedig a besúgót zsákba dugják és az árnyékszékbe fullasztják. És ez színigaz, de ő nem hitte el. Azt felelte, hogy az iskolában erről nem tanultak. Akkor papírt szedtem elő, és feljegyeztem a beszélgetésünket. Ez a könyvemhez kell, ő meg, a szegény flótás, azt hitte, hogy feljelentést írok, és rémületében bevizelt…


  Elöl, a bozóton keresztül, felvillantak Bakó Csontváz kocsmájának fényei. Kiun megbotlott és elhallgatott.


   Mi történt?  kérdezte Rumata.


  Ott egy szürke járőr  dünnyögte Kiun.


  Hát aztán?  mondta Rumata.  Inkább hallgass meg még egy érvet, tiszteletre méltó Kiun. Mi szeretjük és becsüljük ezeket az egyszerű, faragatlan legényeket, a mi szürke harci nyájunkat. Szükségünk van rájuk. A közembernek ezentúl féken kell tartania a nyelvét, ha nem akarja az akasztófán kiölteni!  Felkacagott, mert ez szellemes mondás volt, a szürke kaszárnyák legjobb hagyományainak szellemében.


  Kiun összerándult, még a nyakát is behúzta.


  A közember nyelvének tudnia kell, hol a helye. Isten egyáltalán nem azért adott nyelvet a közembernek, hogy fecsegjen, hanem azért, hogy urának a talpát nyalja, amilyen úr a közembernek öröktől fogva rendeltetett…


  A kocsma előtti állófánál a szürke járőr nyergelt lovai topogtak. A nyitott ablakból szilaj, rekedt szitkozódás hallatszott. Játékkockák kopogtak. Az ajtóban ott állt maga Bakó Csontváz, feltűrt ujjú, szakadt bőrzekében, és óriási pocakjával eltorlaszolta a bejáratot. Bozontos mancsában bárdot tartott, nyilván az imént kutyahúst vagdalt levesnek, megizzadt, és kijött, hogy kifújja magát. A lépcsőn elbúsulva üldögélt egy szürke rohamosztagos, harci fejszéjét térde közé állítva. A fejsze nyele fintorba húzta az ábrázatát. Látszott, hogy elbágyadt a mértéktelen ivástól. Amikor észrevette a lovast, felszippantotta a nyálát, és rekedten felüvöltött:


  Á-állj! Hogy is hívnak… Te, ne-emes!…


  Rumata állát előreszegve ellovagolt mellette, rá sem hederített.


  …Ha pedig a közember nyelve nem azt a talpat nyalogatja  mondta hangosan , akkor ezt a nyelvet végképp el kell távolítani, mivel mondva vagyon: A te nyelved  az én ellenségem…


  Kiun, a ló fara mögé bújva, nagy léptekkel haladt mellette. Rumata a szeme sarkából látta, hogy kopasz feje búbja izzadságtól csillog.


  Állj, ha mondom!  ordított a rohamosztagos.


  Hallani lehetett, amint fejszéjével zörögve legurul a lépcsőn, és egyszerre emlegeti az istent, az ördögöt és mindenféle nemes gazembert.


  Öten lehetnek, gondolta Rumata, miközben megigazította a kézelőjét. Részeg mészárosok. Badarság.


  Elhagyták a kocsmát, befordultak az erdő felé.


  Gyorsabban is mehetek, ha kell  mondta erőltetetten kemény hangon Kiun.


  Badarság!  felelte Rumata, s visszafogta csődörét.  Unalmas volna ennyi mérföldet megtenni és egyszer sem verekedni. Neked soha sincs kedved verekedni, Kiun? Folyton csak a beszéd, a beszéd…


  Nem  felelte Kiun.  Nekem soha nincs kedvem verekedni.


  Ez a baj  dünnyögte Rumata, miközben megfordította csődörét, és ráérősen felhúzta a kesztyűjét.


  A kanyar mögül két lovas rontott elő, s amikor észrevették, azonnal megálltak.


  Hé te, nemes don!  kiáltott az egyik.  Nosza, mutasd fel az úti papírodat!


  Pimasz népség!  válaszolta üvegszerűen csengő hangon Rumata.  Hiszen nem tudtok olvasni, minek nektek a papír?!


  Térdével megbökte csődörét, és ügetve a rohamosztagosok felé indult. Megszeppennek, gondolta. Tétováznak… No, legalább néhány nyakleves! De nem… Ebből nem lesz semmi. Olyan jó volna levezetni a huszonnégy óra alatt felhalmozódott gyűlöletet, de úgy látszik, semmi sem lesz belőle. Emberségesek maradunk, mindenkinek megbocsátunk, és nyugodtak leszünk, mint az istenek. Csak hadd vagdalkozzanak és mocskolódjanak, mi nyugodtak leszünk, mint az istenek. Az isteneknek nincs hová sietniük, előttük az örökkévalóság…


  Egészen közel léptetett hozzájuk. A rohamosztagosok tétován felemelték fejszéjüket, és hátrálni kezdtek.


  Nos?  kérdezte Rumata.


  Vagy úgy?  mondta zavartan az első rohamosztagos.  Hát, szóval, a nemes don Rumata?


  A másik rohamosztagos nyomban megfordította a lovát, és elvágtatott. Az első pedig egyre csak hátrált, s leeresztette a fejszéjét.


  Bocsánatot kérünk, nemes don  hadarta.  Összetévesztettük valakivel. Tévedés történt. Államügy, tévedés mindig lehetséges. A fiúk beszívtak egy kicsit, égnek a buzgóságtól…  Oldalozva kezdett távolodni.  Hiszen megérti, nehéz idők járnak… A szökött írástudókat fogdossuk össze. Nem volna kívánatos számunkra, ha ön panaszt tenne, nemes don…


  Rumata hátat fordított.


  Szerencsés utat a nemes donnak!  szólt utána megkönnyebbülten a rohamosztagos, és ellovagolt. Rumata halkan szólította társát:


  Kiun!


  Senki sem válaszolt.


  Hé, Kiun!


  Megint senki sem felelt. Rumata fülelni kezdett, és a szúnyogok zümmögésén keresztül meghallotta a bokrok zizegését. Kiun sebesen igyekezett a mezőn keresztül nyugat felé, oda, ahol húsz mérföldre az irukani határ húzódott. Hát vége, gondolta Rumata. Vége a dalnak. Mindig egy és ugyanaz. Ellenőrzés, kétértelmű hasonlatokkal való ideges dobálózás… Hétszámra ízetlen fecsegésre kell pazarolnia erejét mindenféle söpredékkel, amikor pedig igazi emberrel találkozik, nincs ideje beszélni vele. Védelmezni kell, megmenteni, biztonságos helyre küldeni, és az elindul anélkül, hogy rájött volna, baráttal vagy szeszélyes korccsal volt-e dolga. Meg ő maga sem tud meg róla semmit. Mit akar, mire képes, miért él…


  Eszébe jutott az esti Arkanar. Szilárd kőházak a főutcákon, hívogató lámpácska a taverna bejárata fölött, kedélyes, jóllakott boltosok söröznek a tiszta asztalok mellett, és arról elmélkednek, hogy a világ egyáltalán nem rossz, a gabonaárak esnek, a páncélárak emelkednek, az összeesküvések idejében lelepleződnek, a varázslókat és a gyanús könyvtudókat karóba húzzák, a király szokás szerint nagy és dicső, don Reba pedig határtalanul okos és mindig résen van. Mit ki nem találnak, hát igen!… A föld gömbölyű! Énfelőlem lehet akár négyszögletes, de az elméket fel ne kavard!… A betűtől, a betűtől ered minden, testvérek! Azt mondják, hogy nem a pénz boldogít, meg hogy a paraszt is ember, aztán meg egyre cifrább, sértő versikék, majd pedig lázadás is… Mindenkit karóba kell húzni, testvérek!… Én mit csinálnék? Én nyíltan megkérdezném: írástudó vagy? Karóba húzni! Versikéket írsz? Karóba vele! Ismered az egyszeregyet? Karóba. Túlságosan sokat tudsz! Bina, te gömböc, még három korsót és egy adag párolt nyulat! A kockaköves úttesten pedig  trrrum, trrrum, trrrum  szürke inges, tagbaszakadt, vörös képű legények vasalt csizmája döng, jobb vállukon súlyos fejsze. Testvérek! Íme, itt vannak a védelmezőink! Vajon ezek megengedik? Soha az életben! És az enyém, az enyém… A jobb szárnyon! Tegnap még elpüföltem! Igen, testvérek, ez nem holmi zavaros idő! Szilárd trón, jólét, rendíthetetlen nyugalom és igazságosság. Hurrá, szürkék, századok! Hurrá, don Reba! Dicsőség a királyunknak! Hej, testvérek, micsoda gyöngyélet kezdődött!…


  Az Arkanari Királyság tűzvészek pírjaitól és világítófáklyák szikráitól beragyogott sötét síkságán, az utakon és az ösvényeken pedig szúnyogoktól agyonmart, véresre tört lábú, verejtékkel és porral belepett, elgyötört, halálra rémült, kétségbeeséstől emésztett, de egyetlen meggyőződésükhöz sziklaszilárdan ragaszkodó szerencsétlenek százai futnak, mennek, vánszorognak, az őrhelyeket kikerülve; törvényen kívül állónak nyilvánították őket, mert gyógyítani és tanítani tudják és akarják betegségektől elcsigázott, tudatlanságba süllyedt népüket; azért, mert az istenekhez hasonlóan, agyagból és kőből második természetet alkotnak a szépséget nem ismerő nép életének megszépítésére; azért, mert kifürkészik a természet titkait, s azt remélik, hogy ezeket a titkokat az ősi, ördögi zagyvasággal megfélemlített népük szolgálatába állíthatják… Védtelenek, jószívűek, gyakorlatiatlanok, de messze megelőzték korukat…


  Rumata lehúzta kesztyűjét, és teljes erőből a csődör füle közé vágott vele.


  No, te dög!  mondta oroszul.


  Már éjfél volt, amikor beért az erdőbe.


  * * *


  Manapság senki sem tudja pontosan megmondani, honnan eredt ez a furcsa név: Csukló Erdő. Volt egy olyan hivatalos legenda, amely szerint háromszáz évvel azelőtt Totz birodalmi marsallnak  Arkanar későbbi első királyának  vas századai, a rézbőrű barbárok visszavonuló hordáit üldözve, utat törtek a vadonon keresztül, és itt, a pihenőkön, a fehér fák kérgéből híg sört főztek, amely leküzdhetetlen csuklást okozott. A hagyomány szerint, amikor egy reggel Totz marsall körbejárta a tábort, arisztokratikus orrfintorítás közepette kijelentette: Hát ez valóban tűrhetetlen! Az egész erdő csuklik, sörbűzt áraszt! Állítólag innen származott ez a furcsa név.


  Akár így van, akár másként, ez nem egészen közönséges erdő volt. Kemény, fehér törzsű, hatalmas fák nőttek benne, amelyek sehol másutt a Birodalomban nem maradtak meg: az Irukani Hercegségben sem, még kevésbé a kereskedő Szoan Köztársaságban, amely valamennyi erdejét már régen hajóépítésre használta fel. Azt beszélték, hogy ilyen erdő sok van az Északi Vörös-hegyláncon túl, a barbárok országában, de a barbárok országáról sok mindent mesélnek…


  Az erdőn keresztül út haladt, amelyet vagy két évszázaddal azelőtt vágtak. Ez az út az ezüstbányákhoz vezetett, és a hűbéri jog szerint a Pampa báróké, Totz marsall egyik harcostársának leszármazottaié volt. A Pampa bárók hűbéri joga évi tizenkét pud színezüstbe került az arkanari királyoknak, ezért trónra lépése után mindegyik király sereget gyűjtött, és Bau várának, a bárók fészkének bevételére indult. A vár falai erősek, a bárók merészek voltak, mindegyik hadjárat belekerült vagy harminc pud színezüstbe, és a szétvert hadsereg visszatérése után az arkanari királyok újra meg újra megerősítették a Pampa bárók hűbéri jogait, más kiváltságokkal egyetemben, mint például: az orrukat turkálhatják a királyi asztalnál, Arkanartól nyugatra vadászhatnak, a hercegeket a nevükön szólíthatják, címeik és rangjaik hozzáadása nélkül.


  A Csukló Erdő sötét titkokkal volt tele. Nappal a délre vezető úton dúsított érccel megrakott szekérkaravánok vonultak, éjjel azonban az út kihalt volt, mert kevés olyan fenegyerek akadt, aki csillagfényben végigment volna rajta. Azt beszélték, hogy éjjelente a Fa-Atyáról a Sziu madár rikoltozik, amelyet senki sem látott, és nem is lehet látni, minthogy nem közönséges madár. Azt beszélték, hogy nagy, bolyhos pókok ugrálnak az ágakról a lovak nyakára, egy pillanat alatt átharapják ereiket s mohón szívják a vérüket. Azt beszélték, hogy az erdőben az óriás ősi Peh vadállat kóborol, amelyet pikkely takar, tizenkét évenként egyszer van ivadéka, és tizenkét, mérges verejtéket izzadó farkat vonszol maga után. Valaki pedig látta, amint fényes nappal, panaszosan dörmögve áthaladt az úton a csupasz vadkan, melyet Szent Mika elátkozott. Ezt a bősz állatot vas nem sebzi, de a csont könnyedén átjárja.


  Akadt itt szökevény rabszolga, lapockái között szurokbélyeggel, szótalan és könyörtelen, akár a bolyhos vérszopó pók. Meg hétrét görnyedt varázsló, aki rejtélyes gombát szedett bűvös főzeteihez, amelyek segítségével az ember láthatatlanná válhat, állattá változhat, vagy második árnyékra tehet szert. A félelmetes Görbe Mérleg legényei is járogattak az úton, és az ezüstbányákból megszököttek is, akiknek fekete volt a tenyere és áttetszően fehér az arca. Itt gyülekeztek a vajákosok éjszakai szertartásaikhoz, Pampa báró hetyke vadászai pedig nyársra húzott, lopott ökröket sütöttek a ritka tisztásokon.


  Csaknem az erdő legsűrűjében, egy mérföldre az úttól, egy vénségtől elszáradt, óriási fa alatt, megfeketedett faház süppedt a földbe, körülötte szintén megfekedett léckerítés. Emberemlékezet óta itt állt, ajtaja mindig zárva volt, a korhadt tornác előtt pedig egész fatörzsből faragott, roggyant bálványok meredeztek. Ez a ház a legeslegveszedelmesebb hely volt a Csukló Erdőben. Azt beszélték, tizenkét évenként egyszer éppen ide jár a vénséges Peh, hogy világra hozza ivadékát, s ugyanitt, a ház alá bújva, döglik meg, úgyhogy a pince megtelik fekete méreggel, amikor pedig ez a méreg kifolyik, akkor mindennek vége lesz. Azt beszélték, hogy zimankós éjszakákon a bálványok maguktól kifordulnak a földből, az úthoz mennek és integetnek. S még azt is beszélték, hogy a sötét ablakokban nagy ritkán nem-emberi fény gyúl, hangok hallatszanak, és a kéményből oszlopként csap a füst egészen az égig.


  Nem túl régen, az Ózon (közönséges nevén: Büzike) faluból való Fityisz Irmó, a józan életű falubolondja, egy este odatévedt a házhoz és benézett az ablakon. Egészen hibbantan tért haza, és miután kissé összeszedte magát, elmesélte, hogy a házban éles fény volt, az egyszerű asztalnál felhúzott lábbal ült a padon egy ember és hordóból ivott, amelyet fél kezével tartott. A tokája majdnem a derekáig csüngött, az arca csupa folt volt. Nyilvánvalóan maga Szent Mika lehetett, még a megtérése előtt: többnejű, korhely és mocskos szájú. Az ember csak félelmét leküzdve tudott ránézni. A kis ablakból édes, bánatos szag áradt, és körös-körül a fákon árnyak suhantak. Az egész környékről odagyűltek, hogy meghallgassák a bolond elbeszélését. A dolog azzal végződött, hogy megjelentek a rohamosztagosok, és a kezét hátrakötve elhurcolták Arkanar városába. A házról mindazonáltal továbbra is beszéltek, és mostanában csakis Részeg Barlangnak nevezték…


  Rumata, miután utat tört az óriási páfrány indái között, a Részeg Barlang tornáca előtt leszállt a lováról, a kantárszárat az egyik bálvány köré csavarta. A házban fény égett, az ajtó tárva volt, és az egyik sarokvason csüngött. Az asztalnál Kabani atya ült, teljesen kimerülten. A szobában erős szeszszag terjedt, az asztalon, lerágott csontok és főtt karórépadarabok között hatalmas agyagkorsó állt.


  Jó estét, Kabani atya  szólt Rumata, és átlépte a küszöböt.


  Üdvözlöm  válaszolt Kabani atya: hangja olyan rekedt volt, mint a harci kürté.


  Rumata sarkantyúit pengetve az asztalhoz ment, kesztyűjét ledobta a padra, és megint ránézett Kabani atyára. Az mozdulatlanul ült, s petyhüdt arcát két tenyerébe támasztotta. Őszbe csavarodó, bozontos szemöldöke úgy csüngött orcája fölött, akár a száraz fű a szakadék szélén. Tág pórusokkal borított orrának lyukaiból minden kilégzéskor sípolva tört ki a fel nem szívódott alkohollal átitatott levegő.


  Magam találtam ki!  mondta hirtelen, miután erőlködve felhúzta jobb szemöldökét, és behízott szemét ráemelte Rumatára.  Magam!.. Minek?…  Jobb kezét kiszabadította arca alól, megrázta a szőrös ujját.  Mégis, semmi közöm az egészhez!… Én találtam ki… és semmi közöm hozzá, ugye?… Valóban, semmi közöm… És általában, mi nem is kitalálunk, hanem ördög tudja, micsoda ez!…


  Rumata kicsatolta övét, a fején keresztül lehúzta a vállszíjat a kardokkal.


  Nos?  nógatta.


  Hát a láda!  rivallta Kabani atya, és hosszas hallgatásba burkolózott, miközben furcsa fintorokat vágott.


  Rumata, aki le nem vette róla a szemét, átemelte a padon a lábát  magas szárú lovaglócsizmája csupa por volt , a két kardot maga mellé tette és letelepedett.


  Láda…  ismételte csüggeteg hangon Kabani atya.  Csak mondjuk, hogy magunk találunk ki valamit. Voltaképpen mindent réges-régen kitaláltak. Valaki réges-régen mindent kitalált, mindent a ládába rakott, a fedelébe lyukat fúrt és elment… Elment aludni… Azután mi történik? Idejön Kabani atya, lehunyja a szemét, bedugja a kezét a lyukba.  Kabani atya a kezére nézett.  H-hopp! Jól kitaláltad! Én, aszongya, éppen ezt találtam ki!… Aki pedig nem hiszi, az bolond… Odadugom a kezemet először! Mi az? Tüskés drót. Miért? A jószágudvart védi a farkasoktól… Derék! Odadugom a kezemet másodszor! Mi az? Egy igen okos holmi  úgynevezett húsdaráló. Minek? Finom a hústöltelék… Derék! Odadugom a kezemet harmadszor! Mi az? Gyúlékony víz… Minek? A n-nedves fát meggyújtani… Mi?


  Kabani atya elhallgatott, és mindinkább előredőlt, mintha valaki a nyakánál fogva nyomta volna. Rumata fogta a bögrét, belenézett, azután néhány cseppet öntött a keze fejére. A cseppek lilák voltak és kozmás olaj szagúak. Rumata csipkekendőjével gondosan letörölte a kezét. A kendőn olajfoltok maradtak. Kabani atya borzas feje az asztalhoz ért, és nyomban felszökkent.


  Aki mindezt a ládába rakta, az tudta, mi végett találták ki… Tüskés drót a farkasok ellen?! Én, az ostoba fejemmel, azt mondom, hogy a farkasok ellen… A bányákat, a bányákat kellene körülfonni ezekkel a  tüskékkel… Hogy el ne szökjenek a bányákból az államellenes bűnözők. Én meg nem akarom!… Magam is államellenes bűnöző vagyok! Hát engem megkérdeztek? Megkérdeztek! Tüskés drót, aszongyák? Tüskés. A farkasok ellen, aszongyák? A farkasok ellen… Jól van, aszongyák, derék! Fonjuk körül a bányákat… Maga don Reba fonta körül. A húsdarálómat is elszedte. Derék, aszongya! Jó fejed van, aszongya!… És most, szóval finom tölteléket készít a Vidám Toronyban… Állítólag nagyon sokat segít…


  Tudom, gondolta Rumata. Mindent tudok. És hogy kiabáltál te don Reba dolgozószobájában, hogyan csúsztál a lába előtt, és könyörögtél: Add vissza, nem kell! Késő volt. Forogni kezdett a húsdarálód…


  Kabani atya megragadta a korsót, rátapadt szőrös szájával. Miközben a mérgező keveréket nyelte, röfögött, akár a vadkan, azután a korsót az asztalra tette, és majszolni kezdett egy darab karórépát. Arcán könnyek siklottak alá.


  Tüzes víz!  jelentette ki végül fátyolos hangon. Tábortüzek szitásához és vidám bűvészmutatványokhoz. De miféle tüzes víz, ha iható? Ha sörhöz keverik, a sörnek nem lesz habja! Nem engedem! Magam iszom meg… És iszom is. Iszom nappal. Iszom éjjel. Egészen felpuffadtam. Minduntalan elesem. Az imént  el sem hiszed, don Rumata  odamentem a tükörhöz és megijedtem… Odanézek  uram, segíts!  mivé lett Kabani atya?! Polip, tengeri vadállat, színes foltokkal elborítva. Hol vörös vagyok, hol meg kék. Valójában kitaláltam a bűvészmutatványhoz szükséges vizet…


  Kabani atya az asztalra köpött, és lábával csosszantott a pad alatt, hogy szétkenje. Aztán hirtelen azt kérdezte:


  Milyen nap van ma?


  Igazéletű Káta napjának előestéje  felelte Rumata.


  És miért nem süt a nap?


  Mert éjszaka van.


  Megint éjszaka…  mondta bánatosan Kabani atya, és az ételmaradékra borult.


  Rumata kis ideig a fogai között fütyörészve nézte. Majd kikecmergett az asztal mögül, és a kamrába ment. Ott, a karórépa-halom és a fűrészporkupac mögött, Kabani atya ormótlan szeszlepárló-berendezésének üvegcsövei csillogtak. Egy született mérnök, ösztönös kémikus és üvegfúvó mester csodálatos alkotása. Rumata kétszer is körüljárta a pokolgépet, azután a sötétben kitapogatta a feszítővasat, és különösebben nem célozva többször lesújtott vele. A kamrában csörömpölés, bugyogás támadt. Moslék undorító szaga csapott az orrába.


  Rumata a túlsó sarokba ment, talpa alatt recsegett az üvegcserép  és bekapcsolta a kis villanylámpát. Ott, a limlomkupac alatt, páncélszekrényben, egy kisméretű Midász tábori szintetizátor állt. Rumata széthányta a limlomot, a tárcsán beállította a számkombinációt, és felemelte a páncélszekrény tetejét. A szintetizátor még a fehér villanyfényben is furcsán festett a széttúrt szemét között. Rumata néhány lapát fűrészport dobott a bevezető tölcsérbe, a szintetizátor halkan felzümmögött, s automatikusan bekapcsolta a jelzőtáblát. Rumata lovaglócsizmája orrával a kivezető csatornához tolta a rozsdás vödröt. És nyomban  csirr, csirr, csirr!  hullani kezdtek a horpadt bádogfenékre a Hatodik Pitz arkanari király arisztokratikus arcélével ékesített arany karikák.


  Rumata átvitte Kabani atyát a nyikorgó priccsre, lehúzta a cipőjét, jobb oldalára fordította, és valami régen kihalt állat szőrevesztett bőrével betakarta. Eközben Kabani atya egy percre felébredt. Mozogni sem tudott, gondolkodni sem. Beérte azzal, hogy elénekelt néhány strófát a Miként a vérpiros virág, tenyeredben úgy pihenek kezdetű, betiltott világi románcból, utána pedig öblös horkolásba fogott.


  Rumata leszedte az asztalt, felseperte a padlót, és megtisztította az egyetlen ablak üvegét, amely megfeketedett a piszoktól és a Kabani atya által az ablakpárkányon végzett vegyi kísérletektől. Az ütött-kopott kályha mögött talált egy szeszes hordót, kiürítette egy patkánylyukba. Azután megitatta a hamahari csődört, zabot adott neki a nyeregzsákból, megmosakodott, leült, és az olajlámpa kormos lángocskáját bámulva várt. Hatodik esztendeje élte ezt a furcsa, kettős életet, és látszólag egészen megszokta, időnként azonban  mint például most  hirtelen eszébe jutott, hogy valójában nincs is semmiféle szervezett brutalitás és szorongató szürkeség, hanem egy fura színielőadás folyik, amelyben ő, Rumata a főszereplő. Hogy mindjárt, egy különösen sikeres végszava után felcsattan a taps, és a Kísérleti Történettudományi Intézet műértői elragadtatással kiáltanak fel a páholyokból: Adekvát, Anton! Adekvát! Derék fiú vagy, Toska! Még körül is nézett, de nem volt zsúfolt nézőtér, hanem csak a kormos, megfeketedett, mohlepte, csupasz gerendafalakat látta.


  Az udvarban halkan nyerített és topogott a hamahari csődör. Mély, egyenletes búgás hallatszott, amely szívszorítóan ismerős és itt teljesen valószerűtlen volt. Rumata kissé eltátotta a száját, úgy fülelt. A búgás megszakadt, a mécs lángnyelve imbolyogni kezdett és fényesebben lobbant fel. Rumata lassan feltápászkodott, s ugyanabban a pillanatban az éjszakai sötétből belépett a szobába don Kondor, a kereskedő Szoan Köztársaság Főbírája és a Nagy Állami Pecsétek őre, a Tizenkét Nagykereskedő Konferenciájának alelnöke és a birodalmi Irgalmas Jobb Rendjének lovagja.


  Rumata felpattant, kis híján feldöntötte a padot. Legszívesebben odaugrott volna, hogy átölelje, mindkét orcáját megcsókolja; lába azonban az etikettet követve, magától meghajolt térdben, sarkantyúja ünnepélyesen megcsörrent, jobb keze széles félkört írt le a szívétől oldalra, fejét pedig annyira lehajtotta, hogy álla belesüppedt a habcsipke nyakfodorba. Don Kondor letépte egyszerű, útitollal díszített bársony sapkáját, sietve, mintegy a szúnyogokat hessegetve, meglebbentette Rumata felé, azután az asztalra dobta, két kézzel kikapcsolta köpenyét a nyakán. A köpeny még lassan hullott alá a háta mögött, de ő már a padon ült, szétvetett lábbal, bal kezét csípőre tette, eltartott jobb kezével pedig a korhadt padlódeszkába fúrt, aranyozott kardjának markolatába fogózott. Kicsiny, sovány ember volt, keskeny, sápadt arcú, nagy, dülledt szemű. Fekete haját ugyanolyan tömör aranyabroncs szorította le, mint Rumatáét, orrnyerge fölött nagy zöld kő díszítette.


  Egyedül van, don Rumata?  kérdezte szaggatottan.


  Igen, nemes don  válaszolta szomorúan Rumata.


  Kabani atya hirtelen hangosan és józanul így szólt: Nemes don Reba! Ön hiéna, és punktum!.


  Don Kondor nem fordult meg.


  Ide repültem  mondta.


  Reméljük  jegyezte meg Rumata , hogy nem látták önt.


  Egy legendával több vagy kevesebb  felelte ingerülten don Kondor.  Nincs időm a lóháton való utazgatásra. Mi történt Budahhal? Hová lett? Üljön már le, don Rumata, kérem! Fáj a nyakam.


  Rumata engedelmesen leereszkedett a padra.


  Budah eltűnt  válaszolta.  Vártam rá a Nehéz Kardok Vadonában. De csak egy félszemű ágrólszakadt jelent meg, megmondta a jelszót, és átadott egy zsák könyvet. Még két napig vártam, azután érintkezésbe léptem don Guggal, és ő közölte, hogy Budahot egészen a határig vitte, és Budahot egy bizonyos nemes don kíséri, akiben meg lehet bízni, mert mindenét elkártyázta, és testestül-lelkestül eladta magát don Gugnak. Ennélfogva Budah valahol itt, Arkanarban tűnt el. Ez minden, amit tudok.


  Nem sokat tud  jegyezte meg don Kondor.


  Nem Budah a legfontosabb  ellenkezett Rumata.  Ha él, akkor megtalálom és kimentem. Ehhez értek. Nem erről akartam beszélni önnel. Újra meg újra arra akarom felhívni a figyelmét, hogy az arkanari helyzet túlhaladta a báziselmélet határát…  Don Kondor arcán savanyú kifejezés jelent meg.  Kérem, hallgasson végig  szólt határozottan Rumata.  Úgy érzem, rádión sohasem tudok szót érteni önnel. Arkanarban pedig minden megváltozott. Valami új, rendszeresen ható tényező keletkezett. És a dolog úgy fest, mintha don Reba szándékosan ráuszítaná a tudósokra a királyság egész szürke népségét. Mindazt, ami akár csak egy kissé a szürke átlagszínvonal fölé emelkedik, veszély fenyegeti. Hallgasson meg, don Kondor, ez nem megérzés, hanem tények! Ha valaki okos és művelt, ha kételkedik, ha szokatlan dolgokat mond  végül, ha egyszerűen nem iszik bort! , veszély fenyegeti. Bármely szatócsnak joga van akár halálba üldözni. Sok száz és ezer embert törvényen kívül állónak nyilvánítottak. Rohamosztagosok vadásznak rájuk, felaggatják őket az utak mentén. Meztelenül, a lábuknál fogva. Tegnap, az én utcámban agyontapostak egy öregembert, mert megtudták, hogy ismeri a betűt. Állítólag két óráig tiporták, fásultan, állati pofájuk verejtékben úszott…  Rumata valamelyest lehiggadt, és nyugodtan fejezte be:  Egyszóval, Arkanarban hamarosan egyetlen írástudó sem marad. Akár a barkani vérengzés után a Szent Rend Tartományában.


  Don Kondor figyelmesen ránézett, összeszorította az ajkát.


  Nem tetszel nekem, Anton  mondta oroszul.


  Nekem sem tetszik sok minden, Alekszandr Vasziljevics  felelte Rumata.  Nem tetszik, hogy a probléma puszta felvetése által megkötöttük kezünket-lábunkat. Nem tetszik, hogy a Vértelen Ráhatás Problémájának nevezik. Mert az én körülményeim között ez tudományosan megalapozott tétlenség… Ismerem valamennyi ellenvetését! És ismerem az elméletet. Itt azonban nincs semmilyen elmélet, itt jellegzetesen fasiszta gyakorlat van, itt minden percben vadállatok embereket ölnek! Itt minden hasztalan. Nem elég a tudás, az arany pedig elveszíti értékét, mert későn jön.


  Anton  szólt don Kondor , ne heveskedj. Elhiszem, hogy az arkanari helyzet egészen kivételes, de meggyőződésem, hogy egyetlen konstruktív javaslatod sincs.


  Igen  ismerte el Rumata , konstruktív javaslatom nincs. De nagyon nehéz féken tartanom magam.


  Anton  mondta don Kondor.  Mi kétszázötvenen vagyunk itt, az egész bolygón. Mindenki féken tartja magát, és ez mindenkinek nagyon nehezére esik. A legtapasztaltabbak már huszonkét éve élnek itt. És csupán megfigyelői minőségben repültek ide. Kereken megtiltották nekik, hogy bármit is tegyenek. Egy percre képzeld el: kereken megtiltották. Még ahhoz sem volna joguk, hogy megmentsék Budahot. Még akkor sem, ha a szemük láttára tipornák össze.


  Ne beszéljen úgy velem, mint egy gyerekkel  mondta Rumata.


  Maga olyan türelmetlen, mint egy gyerek  magyarázta don Kondor.  Holott nagyon türelmesnek kell lenni.


  Rumata keserűen elnevette magát.


  Amíg mi várakozunk  felelte , készülődünk meg célozgatunk, ezek a vadállatok mindennap, minden percben embereket ölnek.


  Anton  mondta Kondor , a világmindenségben sok ezer bolygó van, ahová még nem jutottunk el, és ahol a történelem megy a maga útján.


  De ide már eljutottunk!


  Igen, eljutottunk. De azért, hogy segítsünk ennek az emberiségnek, nem pedig azért, hogy jogos haragunkat kitöltsük. Ha gyenge vagy, menj el. Térj haza. Elvégre valóban nem vagy gyerek, tudtad, mit fogsz itt látni.


  Rumata hallgatott. Don Kondor, aki valahogy elernyedt és egyszerre megöregedett, kardját markolatánál fogva húzta, mint valami botot, végigsétált az asztal mellett, és búsan bólogatott.


  Mindent értek  mondta.  Hiszen mindezt átéltem. Volt idő, amikor a tehetetlenség és a tulajdon aljasságom érzése látszott számomra a legszörnyűbbnek. Egyesek, a gyengébbek, beleőrültek, őket visszaküldték a Földre, és most gyógyítják. Tizenöt évre volt szükségem, kedves barátom, hogy megértsem, mi a legszörnyűbb. Az emberi arculatot elveszíteni szörnyű, Anton. Bemocskolni a lelket, elkeseredni. Mi itt istenek vagyunk, Anton, és okosabbaknak kell lennünk a legendák isteneinél, akiket az itteni nép valahogy a saját képére és hasonlatosságára alkot. Hiszen mi ingovány szélén járunk. Ha félrelépünk, és a sárba pottyanunk, mindhalálig sem tudjuk tisztára mosni magunkat. Irukani Goran ezt írta Az Eljövetel történeté-ben: Amikor Isten, az égből alászállva, a Pitani-mocsarakból kijött a néphez, lába sáros volt.


  Ezért is égették meg Gorant  állapította meg komoran Rumata.


  Igen, megégették. De a mondása miránk vonatkozik. Én tizenöt éve vagyok itt. Én, kedves barátom, már nem is álmodom a Földről. Egyszer, az irataim között kutatva, rábukkantam egy nő fényképére, és sokáig nem tudtam rájönni, hogy kicsoda. Néha ijedten eszmélek rá, hogy én már régóta nem az Intézet munkatársa vagyok, hanem az Intézet múzeumának kiállítási tárgya, egy hűbéri kereskedő köztársaság főbírája, és a múzeumban van egy terem, ott kell elhelyezni engem. Hát ez a legszörnyűbb: beleélni magunkat a szerepünkbe. Mindegyikünkben a nemes söpredék küzd a kommünárral. És köröskörül minden a söpredéknek segít, a kommünár pedig egyes-egyedül van: a Föld innen ezer évre és ezer parszekre esik.  Don Kondor maga elé nézve kis ideig hallgatott.  Hát így állunk, Anton  mondta ismét keményebben.  Kommünárok maradunk.


  Kondor nem érti meg. De hogyan is érthetné? Neki szerencséje volt, ő nem tudja, mi a szürke terror, kicsoda don Reba. Mindaz, aminek a bolygón végzett tizenöt éves munkája alatt tanúja volt, így vagy amúgy beleillik a báziselméletbe. S amikor én a fasizmusról, a szürke rohamosztagosokról, a kispolgárság aktivizálódásáról beszélek neki, ő ezt érzelmi kitörésnek tekinti: Ne tréfáljon a terminológiával, Anton! A terminológiai zűrzavar veszélyes következményekkel jár. Sehogyan sem tudja megérteni, hogy a középkori brutalitás normális színvonala  Arkanar boldog tegnapja. Don Reba az ő számára holmi Richelieu, okos és előrelátó politikus, aki az abszolutizmust védelmezi a feudális anarchiávalszemben. Az egész bolygón egyedül én látom az országra rákúszó szörnyűséges árnyat, de éppen én nem tudom megérteni, kinek az árnyéka ez és miért… És hogyan is győzhetem meg őt, amikor azt fontolgatja  a szeméből látni , hogy visszaküld a Földre kezelésre.


  Hogy van a tiszteletre méltó Szinda?  kérdezte.


  Don Kondor már nem nézett a veséjébe.


  Köszönöm, jól  dörmögte. Azután így szólt:


  Végtére is meg kell érteni, hogy sem te, sem én, egyikünk sem láthatja meg munkájának reálisan érzékelhető gyümölcseit. Mi nem fizikusok vagyunk, hanem történészek. Számunkra az időegység nem a másodperc, hanem az évszázad, s teendőnk pedig nem is a vetés, mi csupán előkészítjük a talajt a vetéshez. Egyébként a Földről jönnek néha holmi… rajongók, hogy az ördög vinné őket… Kurta lélegzetű vágtázók…


  Rumata erőltetetten mosolygott, és bár semmi szükség nem volt rá, húzogatni kezdte lovaglócsizmája szárát. Vágtázók. Igen, voltak ilyenek.


  Tíz évvel ezelőtt Stefan Orlowski, más néven don Kapada, ő császári felsége íjász-századának parancsnoka, tizennyolc esztori boszorkány nyilvános megkínzatása alatt katonáival tüzet nyittatott a hóhérokra, lekaszabolta a birodalmi bírót, a két bírósági végrehajtót, de a lándzsás palotaőrség felkoncolta. Miközben haláltusában vonaglott, így kiabált: Hiszen emberek vagytok! Üssétek őket, üssétek!  de nemigen hallották a szavát, mert a tömeg ezt ordította: Tüzet nekik! Még! Tüzet!…


  Körülbelül ugyanabban az időben, a másik féltekén, Karl Rosenbaum, a németországi és franciaországi parasztháborúk egyik legkiválóbb szakértője, más néven Pani-Pa gyapjúkereskedő, felkelést szított a muriszi parasztok között, rohammal elfoglalt két várost, és egy tarkójába röpített nyílvesszőtől pusztult el, amikor a fosztogatásnak próbált véget vetni. Még élt, amikor helikopteren érte jöttek, de beszélni nem tudott, s csak bűntudatosan és értetlenül bámult nagy, világoskék szemével, amelyből szakadatlanul folyt a könny…


  Nem sokkal Rumata érkezése előtt pedig a kajszani zsarnok remekül álcázott, bizalmas barátja (Jeremy Touhnut, földreformszakértő) hirtelen, se szó, se beszéd, palotaforradalmat hajtott végre, magához ragadta a hatalmat, és két hónapon át próbálta megteremteni az aranykort, makacsul válasz nélkül hagyta szomszédai és a Föld dühödt felelősségre vonását. Nyolc merényletet szerencsésen átvészelt, s végül az Intézet munkatársainak mentőosztaga rabolta el, és tengeralattjárón a Déli-sark melletti szigetbázisra szállította…


  Ha meggondoljuk  dünnyögte Rumata , hogy az egész Föld mindmáig azt képzeli, hogy a legbonyolultabb problémákkal a nulla-fizika foglalkozik…


  Don Kondor felemelte a fejét.


  Na, végre!  mondta halkan.


  Lódobogás hallatszott, dühösen felnyerített a hamahari csődör, erős irukani akcentusú, heves szitkozódás hallatszott. Az ajtóban megjelent don Gug, az irukani herceg őfenségének fő hálószoba-felügyelője, kövér, pirospozsgás férfi, hetykén kipödört bajusszal, fülig érő mosollyal, apró szeme vidáman csillogott gesztenyebarna parókájának fürtjei alatt. S Rumata megint olyan mozdulatot tett, mintha oda akarna rohanni, hogy átölelje, mert hiszen ez Paska volt, don Gug azonban hirtelen összeszedte magát, pufók ábrázatán mézesmázosság jelent meg, könnyedén meghajolt derékban, kalapját melléhez szorította, ajkát összecsücsörítette. Rumata futó pillantást vetett Alekszandr Vasziljevicsre. De Alekszandr Vasziljevics eltűnt. A padon a Főbíró és a Nagy Pecsétek Őre ült szétvetett lábbal, bal kezét csípőjére tette, jobbjával pedig aranyozott kardjának markolatát fogta.


  Nagyon elkésett, don Gug  mondta szemrehányón.


  Ezer bocsánat!  kiáltott fel don Gug, miközben könnyed járással közeledett az asztalhoz.  Hercegem angolkórjára esküszöm, teljesen váratlan körülmények jöttek közbe! Négyszer feltartóztatott az arkanari király őfelségének járőre, kétszer valamilyen ripőkökkel verekedtem.  Kecsesen felemelte véres rongyba bugyolált bal kezét.  Igaz is, nemes donok: kinek a helikoptere van a ház mögött?


  Az én helikopterem  felelte zsémbesen don Kondor.  Nekem nincs időm arra, hogy útközben verekedjem.


  Don Gug kellemesen elmosolyodott, lovaglóülésben a padra telepedett, s így szólt:


  Tehát, nemes donok, kénytelenek vagyunk megállapítani, hogy a nagy tudományú Budah doktor titokzatos módon eltűnt valahol az irukani határ és a Nehéz Kardok Vadona között…


  Kabani atya hirtelen forgolódni kezdett.


  Don Reba  szólt öblös hangon, félálomban.


  Budahot bízza rám  mondta kétségbeesetten Rumata  és próbáljon mégis megérteni…


  {1}Ily kétkedés által sok nagyszerű,/ Fontos merény kifordul medriből,/ S elveszti tett nevét. (Shakespeare: Hamlet. Arany János ford.)
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